Александр Толкачёв
АМАЗОНКИ
             Действующие лица:

Предводитель - волевой мужчина лет сорока;

Томиранда - его жена, красивая, но чересчур мужественная женщина лет тридцати-тридцати пяти;

Ахсан - мужчина средних лет;

Асатра - его жена, женщина лет двадцати пяти, решительная и фанатичная;

Фема - молодая чувственная женщина, красавица;

Ахла - женщина с хорошо развитой мускулатурой, с манерами и походкой воина;

Меланиппа - женщина сорока лет, изощрённая в придворных интригах, старинная подруга Томиранды;

Пала - женщина неопределённого возраста;

Протоя - тридцатилетняя надменная женщина, презирающая всех, кроме Томиранды;

Амала - женщина в возрасте, склонная к философии;

Клитевра - очень красивая молодая рыжеволосая девушка;

Молодые амазонки:

Лия,

Сана,

Рина;

Послы:

  Первый - старейшина племени,
  Второй - старейшина племени,

Хамдан - молодой белокурый пастух; 

Амазонки - служанки во дворце, стража в охране Томиранды, жители города и так далее.

Все амазонки молоды и хорошо сложены. Среди них лишь единицы старше сорока лет.

Картина первая

Дворец Предводителя. Большая богато обставленная комната. Хозяин дворца отдыхает на золочёной лежанке, лениво попивая вино из красивой золотой чаши. Томиранда сидит, задумавшись, у окна. Лёгкий ветерок колышет тонкие занавески.

Предводитель (зовёт жену).  Томиранда!.. (Томиранда не отвечает. Предводитель зовёт жену громче.) Томиранда, ты что, не слышишь?

Томиранда.  Извини, я задумалась.

Предводитель.  О чём ты всё думаешь?

Томиранда.  Так, о разном.

Предводитель.  О разном... Вчера, когда к нам пришли гости, ты тоже сидела за столом и о чём-то мечтала. Мне дважды пришлось напоминать, что пора подавать на стол новые блюда.

Томиранда.  Это могли сделать и служанки.

Предводитель.  Я хочу, чтобы за столом была ты хозяйка, а не служанки.

Томиранда.  Я не рабыня с кухни.

Предводитель.  Нет, ты не рабыня, ты хуже - ты моя жена. (Ставит чашу с вином  на  столик.)

Томиранда.  Я не просила тебя быть моим мужем.

Предводитель.  У женщин об этом никто и не спрашивает.

Томиранда.  Тем хуже для мужчин. 

Предводитель (приподнимается на лежанке).  Томиранда!.. Не выводи меня из себя!

Томиранда.  Как я от тебя устала! Оставь меня в покое, Предводитель! Не мешай мне думать.

Предводитель.  И о чём ты всё время думаешь, Томиранда?

Томиранда.  О чём может думать женщина, не имеющая детей?

Предводитель.  Хочешь сказать, что я в этом виноват?

Томиранда.  Я хочу сказать только одно: если бы у нас был ребёнок, мне не нужно было бы сидеть у окна и смотреть на море. У меня было бы занятие - растить и воспитывать своего сына или дочь.

Предводитель.  Ты хотела сказать нашего сына. Или ты мечтаешь иметь ребёнка от кого-то другого?

Томиранда.  Я этого не говорила.

Предводитель. Но ты так думаешь!.. Ты так думаешь, я знаю! (Вскакивает с лежанки.) С тех пор, как я выкрал тебя из твоего проклятого племени, ты ни разу не была со мной ласкова по настоящему. Ни разу не позвала меня первой в спальню, ни разу не назвала ласковым словом. Ни разу не погладила мою голову, как другие женщины. Ты как была, так и осталась чужой в моём доме, в нашем городе и в нашей стране. Холодная и надменная красавица. А ведь ты жена Предводителя, вождя народа! На тебя смотрят другие жёны и подражают тебе во всём.

Томиранда.  Разве я в этом виновата одна?

Предводитель.  Ты должна любить своего мужа и повиноваться ему, то есть мне. Так было всегда в нашем племени. Замужняя женщина должна смириться перед судьбой, данной ей богами, и выбросить из головы всякие мечтания. Наши предки потому и выжили в этом мире, что твёрдо придерживались законов старины. 

Томиранда.  Нужно не выживать, а жить: скакать на лошадях, рубиться с врагами, идти вперёд наперекор бури и громам сражений… Только тогда жизнь играет всеми цветами радуги, когда есть опасность и большая цель впереди. Жить!.. Вот так нужно жить и тогда в твоём доме будет счастье и достаток. Нужно любить свою жену, как единственную женщину в мире, а не таскаться по шлюхам, и тогда у тебя будет любящая супруга в доме, и будут любимые дети. 

Предводитель.  Красивая сказка, только ни тебе говорить о детях, ты - пустобрюхая. У тебя никогда не будет детей, и ты поэтому ненавидишь меня, думая, будто от моего семени не могут рождаться дети. Но нет, посмотри, сколько их у других женщин. Посмотри! И все они мои. Мои!

Томиранда (вскочив  на  ноги).  Как я ненавижу тебя, Предводитель! Как ненавижу!

Предводитель (хватается за кинжал, лежащий на столике.)  Как я иногда хочу убить тебя!

Ахсан (слышится вначале его голос за стенами дворца). Предводитель!.. Предводитель! (Вбегает в комнату). Предводитель, беда!

Предводитель.  Стой! Кто ты?

Ахсан.  Я Ахсан, воин из дальней береговой охраны. Я к тебе послан с донесением.

Предводитель.  Что случилось?

Ахсан.  На нас напали греки. Их много… Они уже высадились с галер, и сошли на берег.

Предводитель.  Где они? Далеко отсюда?

Ахсан.  Сутки пути. Я очень спешил, Предводитель, загнал коня, бросил щит и шлем…  У нас ещё есть время.

Предводитель.  Иди и передай командующему: срочно собрать войско! До заката солнца выступаем в поход. Затем, отдохни!.. Я не забуду тебя, Ахсан. (Поклонившись, Ахсан уходит.) Ну вот, само провидение прекратило наш ненужный спор. Один мудрец сказал: женщина мужчине всегда вредна. Когда она хороша, она возбуждает у других желание обладать ею, а мужа своего предаёт мукам ревности. Когда она дурна, муж её страдает от зависти. А если она и не хороша и не дурна - мужчина делает её прекрасной в своём воображении и, поняв, что ошибся, вновь страдает через неё, эту женщину…

За пределами дворца барабаны бьют тревогу. Предводитель и Томиранда прислушиваются к тревожным звукам боевых барабанов.

Томиранда.  Я рада, что ты нашёл утешение в изречениях мудрецов.

Предводитель.  Я сегодня уйду и, возможно, не вернусь. Но если я вернусь, я хочу, чтобы тебя здесь уже не было. Куда ты уйдёшь - не знаю, но можешь забрать с собой всё, что хочешь. Ты меня поняла?

Томиранда.  Как я тебя ненавижу, Предводитель!

Предводитель.  Я всё сказал, Томиранда. Всё!

Картина вторая
Снова комната во дворце Предводителя. В комнате Томиранда и несколько женщин из знатных семейств. За стенами дворца бушует шторм. Два светильника, мерцая от порывов ветра, освещают комнату. Томиранда лежит на кушетке мужа и внимательно слушает женщин, пьющих вино и разговаривающих о бедах, постигших родину. У одной из женщин, Асатры, на  руках грудной ребёнок в пелёнках.

Амала.  Уже больше года идёт война… Три месяца назад у нас кончилось зерно… Вино, овощи, плоды деревьев и небольшие стада животных, вот всё, что у нас осталось… Рыба и та не ловится… Мы голодаем… Вчера из города ушли последние мужчины, способные носить оружие. Некому пасти скот и ухаживать за полями… Нынешняя засуха убила почти всё зерно ещё в земле. Оно просто не взошло… Как мы будем убирать оставшийся урожай? Эта проклятая война оставит нас нищими. На войну ушли даже подростки и калеки.

Пала.  Мы умираем от болезней и голода уже сегодня, а что будет завтра?

Протоя.  Соседнее племя сделало набег и отобрало у пастухов, совсем ещё мальчишек, целую отару овец. Если им не ответить таким же набегом, они нас уничтожат. 

Ахла.  Это была разведка. Они проверяют наши силы.

Фема.  Боги, научите нас, как нам жить без мужчин? Верните их обратно живыми и здоровыми, пока мы целы.

Протоя.  Не всех!.. Среди них есть такие скоты, что я бы лично некоторых… И своими руками.

Амала.  Люди есть люди, Пала, они все разные и не стоит на всех накидывать одно покрывало.

Ахла. Амала, не защищай мужиков! Они только и умеют, что драться, тискать женщин в постели для своей утехи и пить вино или пиво.

Амала.  Растить хлеб, ловить рыбу в море, охотиться за дикими зверями, сражаться с нашими обидчиками…

Протоя.  Давайте сами сделаем луки, стрелы и пойдём на обидчиков всей толпой. Нас много, им не устоять.

Меланиппа.  Пробовала Фема сделать лук, только ничего у неё не получилось. Мужчины созданы быть мужчинами, а женщины - женщинами. Так определено богами.

Фема. Хорошо смотреть, как ловко делают свою работу мужчины и очень плохо пытаться самим хотя бы повторить это.

Асатра (мрачно).  Зато они не умеют рожать. А я вот родила и не знаю, чем кормить ребёнка. Будь проклят его отец, бросивший нас ради войны!

Фема.  Что ты говоришь, Асатра? Твой муж защищает нас от врагов. Что будет с нами, если придут греки? Они сделают нас рабынями и продадут на рынке невольников, вместе с твоим сыном.

Асатра.  Так что нам делать? Я не могу прокормить своего крохотного ребёнка, а дома ещё родители мужа. Столько голодных и ненужных ртов! Кто их прокормит? Где брать еду на всех?

Фема.  Надо ждать мужей. Мужчины нас защитят и накормят.

Асатра.  Нет! Никого не нужно ждать. Мой мальчик вырастет таким же, как и его отец. Ему будет всё равно, что я вынесу ради него. Он к этому привыкнет, как к должному. Придёт время, он бросит и меня и свою будущую жену с детьми и уйдёт на войну, в набег, сбежит из города на край света покорять чужие страны… Только, чтобы не быть дома… Чтобы волочиться в далёких и грязных портовых кабаках за дешёвыми молоденькими шлюхами. А я останусь умирать одна в холоде и в голоде, с нелюбимой невесткой и её горластыми и драчливыми детьми, моими внуками... (Решительно.) Так пусть лучше он умрёт и никогда не сделает меня несчастной. (Выбрасывает ребёнка в окно, в штормовые волны.) 

Фема.  Ах!

Женщины бросаются к окнам.

Меланиппа.  Как ты могла?

Фема.  Что ты сделала, Асатра?

Асатра.  Я освободила мир от ребёнка, который всё равно повторит путь своего никудышного отца. Прими, море, человека, не совершившего ни одного греховного поступка! И пусть боги осудят меня, если смогут! Я не виновна!.. Я не виновна! Я не виновата! (Истерически рыдает).

Несколько секунд все подавлено молчат.

Амала. Никто не знает, могут ли дети держать ответ за грехи своих отцов, воспитавших их греховными. Никто и нам не давал право быть судьями над себе подобными. Ты не права, Асатра. Боги покарают тебя!

Томиранда (подходит к Асатре и гладит её по голове).  Асатра поступила мудро. Зло не должно пускать корни.

Амала.  А если бы он вырос совсем не таким, как ты думаешь? Если бы он был твоей опорой в старости?

Протоя.  Что-то я не видела в своей жизни таких мужчин.

Ахла.  Амала просто сегодня выпила слишком много вина на пустой желудок и несёт всякую чушь.

Протоя. Мужчины - жестокие и похотливые животные, не помнящие добра. Они много едят и пьют, и от них только шум, скандалы и грязь в доме.

Томиранда. Именно поэтому в стране нужно убить всех детей мужского рода, всех мальчиков, и тогда мы, женщины, сможем выжить до следующего урожая.

Амала.  Если вы ненавидите отцов, почему хотите расправиться с их детьми? В чём виноваты наши дети?

Томиранда.  Возможно, ни в чём, но владыки судеб выносят им свой приговор и мы не можем поступить иначе.

Амала.  Но дети - наше будущее! Без них - мы никто!

Томиранда.  Если мы сейчас оставим их живыми, у нас с вами, у нашего народа, не будет никакого будущего. Мы просто бесследно исчезнем… Растворимся на рынках рабов, угаснем в постелях завоевателей, сгорим в погребальных кострах или же сгниём в ямах с отбросами для животных… Одни, без нас, дети всё равно погибнут, а все вместе мы не выживём… Мы должны выбрать: или мы остаёмся вместе с нашими несчастными и умирающими от голода детьми или… А мы должны выжить... Выжить!.. И мы должны дать новое потомство, которое и будет нашим будущим… Будущим нашего народа, пережившего трагедию возрождения через кровь своих детей!.. Рожать могут только женщины, значит, мужчины должны уйти в небытие… Вы слышите?.. В небытие!

Ахла.  А что скажем нашим старикам и мужьям?

Томиранда.  Ничего!.. Старики должны последовать за младенцами… Они прожили жизнь и выполнили свою задачу на земле. Им пора уходить к богам… Я много думала раньше и много слушала вас сейчас, и решила, что женщины могут обходиться без мужчин. Подумайте сами, на что нам мужчины? Ходить в походы могут и женщины, для этого нужно только уметь управлять лошадью и обращаться с луком. Я умею всё это делать не хуже любого воина, и я научу вас этому нехитрому делу в течение недели. Нужно только поверить в себя, в то, что мы, женщины, выше и лучше мужчин. Что кроме кухни и постели, мы можем всё тоже, что могут и мужики. Нужно отбросить суеверие, что меч и копьё неприкасаемы для женщин. Мы создадим с вами женское царство, в котором не будет места жестоким и грубым мужчинам. Мы освободимся от их рабства и станем полновластными хозяйками этой страны. И ждать больше нельзя, у нас нет времени. Когда вернутся из похода мужья, будет поздно: мы снова попадём под их власть, и они снова сделают нас своими рабынями. Не знаю как вы, а я готова лучше броситься в грозные волны моря, чем вновь подчиниться мужчине! Кухня и постель с мужчиной на всю жизнь - не для меня! Вот лук Предводителя, самого сильного мужчины племени. (Берёт лук и натягивает его.) Каждая из вас может сделать то же самое. (Берёт стрелу, накладывает стрелу на тетиву и стреляет.) Кто может повторить?

Женщины:

- Дай мне, Томиранда!

- Нет мне!

- Мне!

- Дай!

- Дай!    
Томиранда (одной из женщин).  Возьми! (Пока женщины наперебой пытаются стрелять из лука, Томиранда подходит к светильнику и кладёт в него кинжал. Наблюдая, как женщины управляются с луком, командует ими.) Натягивайте тетиву плавно, за оперение стрелы держитесь нежно. С первого раза не обязательно попадать в цель, просто натяните лук, сколько хватит силы, и вы поймёте, что вы ничем не хуже своих непутёвых мужей, бивших вас целыми днями за любую провинность. Вы поймёте, что вы чище и выше любого мужчины. Вы - женщины, вы - начало всем началам, вы - плоть от плоти матери-земли, вы - сама жизнь на земле! Мужчина, войдя в вас и оставив в вас семя, не меняется, он остаётся таким же, каким и был - глупым и пустым, но вы становитесь другими. В вас зарождается новая жизнь, как и в земле, если в неё бросают зёрна пшеницы. Гордитесь этим, женщины, вы и мать-земля - родные сёстры! Вы - избранная богами лучшая половина человечества! Вам и только вам принадлежит будущее!

Кинжал в светильнике раскалился, Томиранда берёт его и неожиданно крепко прижимает к своей правой груди. Без единого стона  переносит она дикую боль, затем срывает занавеску на окне и перевязывает ею свою сожжённую грудь. Женщины в ужасе смотрят на Томиранду. Шатаясь, Томиранда выходит на середину комнаты.

Томиранда. Не бойтесь и не жалейте меня… Я в своём уме… Каждая из вас попробовала натянуть лук и наверняка заметила, что ей мешает правая грудь… Теперь я на равных с мужчинами… Встаньте с колен, робкие, слабые девы!.. Взгляните на меня и ничего не бойтесь: я спасу вас…

Асатра.  Ты… ты… спасёшь нас?

Фема.  И я снова увижу и обниму своего мужа?

Томиранда. Ты ошибаешься, Фема. Я могу спасти вас при условии, что никто и никогда не вспомнит больше о мужьях. Мало они тиранили и мучили вас? Неужели лучше быть рабынями? Если вы хотите жить без горя и печалей, придётся обойтись без мужчин.

Фема.  А если они вернутся?

Томиранда.  Мы их прогоним. Заведём коней, сделаем луки и стрелы, сами будем добывать пропитание и совершать набеги. Я вас научу ездить на лошади и метать стрелы. Мне это знакомо с детства. Вы же видите, это не так трудно.

Томиранда, преодолевая боль, снова берёт лук и пускает стрелу в окно под восторженные крики женщин.

Асатра.  Томиранда, ты великая женщина, управляй нами, и мы будем покорны тебе!

Томиранда.  Поклянитесь! Поклянитесь, беспрекословно исполнять мои приказания. Обещайте стать послушным орудием в моих руках. Знайте: каждое моё слово должно быть священно для вас... Слушайтесь меня, как самих богов, и я спасу вас!

Женщины (хором, прижав руки к правой груди).  Клянёмся! Клянёмся! Клянёмся!
Томиранда.  У вас я тоже выжгу правую грудь… Её отсутствие будет мне и знаком покорности с вашей стороны. Отныне вы будете называться амазонками, то есть безгрудыми. Вы согласны?

Женщины.  Согласны!

                  - Согласны! Только спаси нас от смерти. 

                  - Спаси нас от рабства и от мужчин!

Амазонки бросаются целовать ноги Томиранды

Томиранда.  Хорошо!.. Вы должны будете снять с себя все одежды и не носить их впредь, кроме необходимых. Пусть ваши тела привыкают к резким переменам погоды. Никто не знает, что нас ждёт впереди и мы должны быть готовы к любым опасностям… Слушайтесь меня и вы победите любого врага! Повинуйтесь мне, и я сделаю вас счастливыми! Молитесь за меня богам, и удача будет всегда с нами! Думайте всегда обо мне, и я буду всегда с вами!.. А сейчас мне нужны шесть сильных и ловких женщин. Ты, ты, ты, ты и вы обе. Ахла будет старшей среди вас. Сейчас мы пойдём в набег на наших обидчиков и заберём их баранов. Это будет наша первая маленькая победа, но утром я накормлю вас мясом, амазонки! Мясом!.. Нежным и вкусным!.. Вы его будете есть и запивать прекрасным вином… Я спасу вас от голода! И я одену вас в лучшие одежды. Я дам вам самые красивые золотые украшения и поселю в прекрасных домах! Я спасу нашу страну от врагов и мужчин! Верьте мне, амазонки!

Женщины:  - Мы верим в тебя, Томиранда! 

                     - Вперёд, на врагов!

                    - Вперёд, на мужчин!

Томиранда.  За мной, амазонки!

                                                    Картина третья

   Та же комната дворца Предводителя. Томиранда ведёт совещание с женщинами свиты. Все женщины почти раздеты, на них только  короткие юбки и перевязывающие грудь тугие повязки. У Томиранды лёгкое платье из прозрачной ткани, прямо на тело надет пояс с драгоценными камнями. Томиранда сидит на высоком каменном троне.

Томиранда.  За короткое время, вы, женщины показали себя превосходными воинами. Вы уже не голодаете, вы не боитесь своих некогда воинственных соседей, вы сами нападаете на них и отбираете их скот. Вы строите крепостную стену вокруг города, не уступающую по высоте и прочности лучшим крепостям наших соседей. Наши молодые девушки быстро учатся военному искусству и занимаются домашним хозяйством. У нас есть свои ремесленники, делающие стрелы и луки, строящие и ремонтирующие наши жилища, ткущие ткани и шьющие нашу одежду… Мы стали настоящим государством женщин, и слава о нас идёт по всему миру. Вы, наконец-то, поняли, что можете обходиться без помощи мужчин. У вас есть достаточный запас продуктов, вас боятся все соседи в округе… Наши рабы строят нам из камня новый неприступный город Телескиру и новый царский дворец из белого мрамора. У нас суровые, но справедливые законы, которые, к счастью, никто не нарушает. Мы молодое царство, потому что у нас нет стариков... 

Амала.  Но у нас есть один недостаток: нас слишком мало. У нас нет новых вольных жителей, способных пополнить наши ряды. Мы стареем, а у нас нет детей. Настанет время, и у нас даже некому будет охранять наших рабов и рабынь. Наши стройки прекратятся сами собой, потому что с нами нет наших мужчин.

Фема (мечтательно). Что ни говори, а иногда так хочется увидеть мужчину! Хоть разок… Хоть разик!

Женщины понимающе хихикают.

Меланиппа.  Прекратить! Никто не смеет прерывать великую Томиранду в её доме! Забыли, где находитесь?

Женщины неохотно смолкают.

Томиранда. Спасибо тебе, Меланиппа, за заступничество!.. Я вас понимаю, женщины…и прощаю. Мне кажется, вы недостаточно осознаёте своё предназначение на земле. Боги не смогли пробудить в вас веру в самих себя в достаточной силе… Значит, вы ещё грешны. В вас живут греховные помыслы. Вам стоит серьёзно подумать о себе и о будущем нашего города и государства. Я решила отныне жить по жёстким законам, продиктованных мне свыше. Это всем нам пойдёт только на пользу. Слушайте меня, женщины! (Томиранда встаёт с трона. В комнату, гремя доспехами, входят шесть вооружённых короткими мечами амазонок, отобранных Томирандой в первый набег, это её личная стража. Амазонки из стражи становятся так, что отгораживают Томиранду от всех женщин на почтительное расстояние. Стражей командует Ахла.) Отныне я буду вашей царицей пожизненно, и вы должны мне беспрекословно подчиняться. Я беру на себя право казнить и миловать виновных. Зато никакими данями и податями вы облагаться не будете. Единственное, что требуется от жителей государства, содержание моего царского двора и служба в войске. При встрече со мной все жители государства должны падать ниц. Самым достойным из вас я позволю целовать мои ноги. Достойные этой чести будут носить золотое ожерелье. Все жители государства при встрече с этой достойной должны вставать и уступать ей место. Первыми достойными будут: амазонка Пала - отныне верховный судья, амазонка Протея - командующий всеми войсками, и амазонка Меланиппа - моя правая рука и наместница. Амазонка Асатра будет верховной хранительницей святого храма Томиранды… Да, в мою честь мы должны поставить храм и сделать мою статую в полный рост, с жертвенником перед нею. Такова воля всесильных богов и моей небесной покровительницы богини Томиранды! Я постоянно чувствую её могучее дыхание за своей спиной. Оно проникает в меня и делает меня, грешную земную женщину, подобной небожителям. Боги, и только боги помогают мне подняться выше над всем земным и низменным… Великие боги, небесные жители, мои покровители и постоянные спутники во всех начинаниях, через меня управляют вами. Томиранда!.. Богиня Томиранда говорит с вами моими устами… (Хлопает в ладоши и к ней подбегает служанка с подносом, на котором золотые ожерелья для достойных, а в это время две амазонки из стражи, по знаку Ахлы, перекрывают выход из комнаты.) Асатра, Пала, Протея и Меланиппа - подойдите ко мне. (Женщины покорно подходят к царице и с радостью принимают ожерелья, после чего по очереди припадают к ногам Томиранды). Служите мне честно, и ваша жизнь будет прекрасной… А теперь я хочу сказать вам, женщины, несколько слов… (Делает шаг вперёд.) Я вас понимаю, некоторым из вас всё ещё хочется дождаться своих мужей и любить мужчин плотской любовью… Но я хочу напомнить вам, утопившим в волнах грозного моря своих детей и своих престарелых родителей, вам, с томлением страсти ждущих распутных и грубых мужчин, вы сильнее своих мужей и всех мужчин мира. Вы сильнее своих чувств и сможете прожить и без любви и прочих иллюзий. Вы - женщины, вы - амазонки, вы - мои дети, а я ваша земная богиня-мать!.. Приказываю: за связь с мужчинами соседних племён, свободными или взятыми в плен - смерть. Провинившуюся привяжут к хвосту дикого буйвола и пустят разъярённое животное, в прибрежные скалы… За непочтение к царице-богине - смерть! Осквернительнице выколют глаза и оставят умирать в каменном подземелье… За измену нашей стране - смерть. Виновную сбросят со скалы в море… (За окнами дворца слышатся звуки волынки и громкие голоса. Ахла быстро выбегает из комнаты.)  Я предлагаю жестокие законы, но я верю, что ни одна из вас, их не нарушит. Верховная судья Пала будет следить за каждым вашим шагом. И горе отступнице! Горе предательнице!

Женщины (истово).  Горе! Горе! Горе!

Звуки волынки усиливаются, громче становятся и голоса на улице.

Томиранда (не замечает отсутствия начальницы стражи в комнате). Ахла, проверь, что там происходит! (В это время Ахла возвращается с двумя стариками. Стража мгновенно окружает мужчин и отбирает у них их короткие кривые мечи.) Что?.. Мужчины в городе?

Ахла (опускается на одно колено).  О божественная, Томиранда! Это послы из соседних племён. Они привели с собой стада баранов, лошадей и волов, гружёных кладью.

Томиранда. Пала!

Пала. Слушаюсь, божественная Томиранда! (Послам.) Кто вы и зачем пришли в Телескиру?

Первый посол.  Мы послы соседнего вам племени. Пришли, чтобы предстать пред светлые очи вашей великой и могущественной царицы.

Пала.  Что вам от неё нужно?

Второй посол.  Мы хотим преподнести ей дары и просить о милости.

Томиранда. Я слушаю вас. (Послы падают ниц перед царицей.) Спроси их, Меланиппа, зачем они сюда явились.

Меланиппа.  Божественная царицаТомиранда спрашивает, зачем вы здесь?

Первый посол (поднимается с пола).  О, великая царица Томиранда! Мы старейшины большого, но мирного пастушеского племени. Наша земля находится в ближайшем соседстве с вами. Много лет мы мирно жили, пася свои стада на лугах, но в последнее время нас стали тревожить набеги ваших отрядов.

Второй посол.  Они несут нам смерть, разрушение и насилие: уводят стада, убивают мужчин и угоняют в полон женщин. 

Первый посол.  Последние набеги под предводительством беспощадной Протои совсем разорили нас.

Второй посол.  Поэтому мы пришли к тебе, о великая царица Томиранда, с дарами и с мольбой о пощаде.

Первый посол.  Повели, царица, вернуть наших женщин, угнанных в плен; мы готовы добровольно доставлять твоему племени всё для него необходимое: и меха, и стада, и драгоценности. Прекрати лишь набеги и разрушения.

Послы снова падают ниц перед Томирандой.

Томиранда (после паузы, усмехаясь). Меланиппа, передай послам, что скоро они узнают моё решение, а пока примите их хорошо, а дары унесите в сокровищницу. (Стража уводит послов. Томиранда ликует.) Женщины! Вот вам и подтверждение того, что вы всесильны!.. Меланиппа, завтра утром объяви послам, что могущественная и великая царица Томиранда вняла мольбам послов и обложила их племя данью. Скажи, что я не буду больше тревожить их сёла набегами, если они станут исправно поставлять нам баранов, лошадей, золото, меха и прочие драгоценности. И верни им их женщин.

Меланиппа.  Будет исполнено, великая царица.

Асатра.  Слава великой царице Томиранде!

Женщины: - Слава!

                  - Слава божественной Томиранде! 

                  - Слава богине Томиранде!

                                                   Картина четвёртая

Ночь. Томиранда сидит у окна и смотрит на море. В комнате, едва её освещая, горит маленький переносной светильник. Неожиданно Томиранда видит на море одинокий чёлн. Томиранда встаёт и внимательно смотрит вдаль.

Томиранда.  Чёлн?.. Ночью?.. Кто бы это мог быть?.. Ночью по морю добрые люди не плавают в одиночку. Уж не враг ли это?.. Как хорошо он знает наш берег!.. Его чёлн легко и быстро вышёл к самому дворцу…  На его голове блестит под луной шлем воина. Это мужчина… Так!.. Чтобы выяснить, кто он и зачем пришёл к нам, нужно притвориться дурочкой-простушкой. Если он приплыл издалека, наверняка ничего не знает о нашем перевороте в стране и о нашем государстве Амазония. Тем хуже для него!.. (Выглядывает в окно, прикрыв лицо шарфом.) Эй, странник, остановись!

Ахсан.  Я слушаю тебя!

Томиранда.  Не бойся меня.

Ахсан (смеётся). Мне бояться тебя? Да ты с ума сошла, женщина! 

Томиранда.  Нет, я в полном здравии. 

Ахсан.  Я в пути много дней и почти не видел за это время ни одной женщины…  Зачем болтать тёмной ночью под луной, лучше пусти меня к себе в дом. Поболтаем в твоей спальне до утра вдоволь.

Томиранда.  Мой дом всегда открыт для гостей. Входи, странник!

В комнату входит Ахсан.

Ахсан (подозрительно озираясь).  Это что, твоя спальня?

Томиранда.  Тебе не нравится моя самая лучшая комната?

Ахсан.  Да нет, просто я в ней, кажется, уже был однажды…  Хотя, нет. Там было беднее и строже.

Томиранда.  Может быть… Объясни мне, откуда ты и куда держишь путь?

Ахсан (хватает Томиранду за руку и притягивает к себе).  Скажи сначала, кто ты, красотка? У меня просто мозги вскипают от твоего голоса!

Томиранда (властно).  Я повелительница здешних мест, царица амазонок.

Ахсан (с неохотой отпускает Томиранду).  Прости!.. Видно, я ошибся, пристал не к тому берегу… Давно не был в этих местах… Обманул меня вид диких скал ночью. Теперь вижу, что ошибся. Давно, очень давно покинул я родные берега: нас было много, и мы, бросив свои очаги, ушли сначала на войну с вероломными греками, а затем, на отвоёванных кораблях, отправились в дальнее странствие. Мы, оставив дома жён и детей, долго сражались на чужбине. Многих из нас уже нет в живых. Остальные мои товарищи скоро вернутся домой. Предводитель сделал остановку в сутках пути отсюда.  Он хочет прийти в свой город отдохнувшим и во всей красе могучего победителя. Я отправился вперёд, чтобы подготовить им встречу. Не успеет луна трижды взойти на высоком небе, как они придут сюда. А теперь отпусти меня, царица. Я ничего не слышал о существовании твоего племени до этого дня. Я вновь отправлюсь искать родные берега.

Томиранда.  Войско возвращается с богатой добычей?

Ахсан.  О, да! Наши суда ломятся от золота, тканей, мехов и оружия. Мы стали богатыми. Каждая наша женщина будет носить столько украшений, сколько смогут выдержать её ноги. Наши жёны от радости будут целовать нам наши грязные пятки, и жить в достатке до конца своих дней.

Томиранда.  Как зовут твою жену, странник?

Ахсан.  Асатра. И у неё есть мой ребёнок, царица.

Томиранда.  Ребёнок твой давно погиб, а Асатра жива и ждёт твоего возвращения.

Ахсан.  Как, разве ты знаешь её?

Томиранда.  Конечно, да и меня ты тоже знаешь. Я - Томиранда. (Открывает своё лицо.)

Ахсан.  Как? Ты - Томиранда, жена нашего Предводителя?

Томиранда.  Да, это так.

Ахсан.  Но про какое же царство амазонок ты говорила и чья ты царица?

Томиранда.  Я основала это царство. Брошенные вами на волю злых божеств, жёны, сёстры и матери решили сами кормить себя, защищать и обходиться без вашей помощи.

Ахсан (громко расхохотался).  И Асатра тоже состоит в этом лихом и доблестном войске? Так вот ты кого называешь амазонками? Забавно, очень забавно! Уж не придётся ли нам после долгих походов и сражений усмирять ещё и вас? Может, будем приступом брать нашу родную столицу и каждую спальню в своём доме? Не заберёте ли вы нас в плен и не сделаете ли своими рабами, великая царица?

Томиранда.  Ещё увидим, кто над кем посмеётся. Не советую шутить со мной, дерзкий и жалкий воин! (Хватает со стола кинжал.)

Ахсан.  Предводитель именно такой тебя и описывал: злой и мстительной, словно греческая гарпия.

Томиранда (презрительно).  Что ещё говорил тебе мой доблестный муж?

Ахсан.  Перед моим уходом он приказал, что бы я передал тебе, если ты ещё не ушла из нашего города, что он тебя великодушно прощает и предлагает восстановить мир между вами.

Томиранда.  Мир с ним?

Ахсан.  Да!.. Но ты должна выполнить одну его просьбу…

Томиранда.  Какую?

Ахсан.  Встретить его у ворот города на коленях.

Томиранда.  Пошёл вон, трусливый шакал! Этого не будет никогда!

Ахсан. Так умри, царица амазонок! (Кидается на Томиранду, подняв секиру, но царица первой успевает поразить его кинжалом. Ахсан падает к её ногам мёртвым.)   

Томиранда (кричит в испуге).  Люди!.. Эй, женщины!.. Амазонки!

В комнату вбегают заспанные женщины.

Женщины: - Что случилось?

                  - Почему такой крик?

                  - Томиранда, кто это?

Томиранда (быстро берёт себя в руки).  Я хочу сказать вам, что убила мужа Асатры… И та же участь через несколько дней ждёт остальных мужчин нашего племени! Все они придут сюда… И скоро мы станем сильными и богатыми. Наши мужья везут нам много добра, но мы перебьём их всех… Слушайте меня, амазонки, и готовьтесь к долгожданной встрече с мужьями… Слушайте все!.. Здесь, перед грозными водами Понта, на священной для нас реке Фермадон, питающей наш город, я объявляю вам свою волю… Послезавтра сюда вернутся наши братья и мужья. Мы выйдем им навстречу, произойдёт это далеко от города. Мы возьмём с собой святые дары, стада овец, вино и пиво. Мы тепло встретим их: устроим пир, сделаем вид, что обрадовались… Вы можете ласкать своих мужей сколько хотите, можете обольщать их, но - главное - помните: так или иначе, вы должны напоить их крепким вином. И как только они, утомлённые зноем и дальней дорогой, упоённые женскими ласками и крепким питьём, уснут, надо будет обезоружить спящих и крепко связать. Всё, что они привезли с собой, будет наше, а как поступить с ними самими, я скажу вам, когда исполните моё повеление. Горе слабым! Горе тем, кто забыл обиды, притеснения и издевательства, которым подвергали нас мужья! Горе тем, кто вздумает предать нас! Горе! Горе! Горе!

Амазонки (прижимают руку к правой груди).  Горе! Горе! Горе! 

Амазонки кидаются целовать ноги Томиранды.

Томиранда (поднимает руки к небесам). Слава нашей небесной покровительнице богине Томиранде!

Амазонки: - Слава!

                  - Слава! 

                  - Слава!

Ахла.  Слава земной богине - царице Томиранде!

Амазонки: - Слава! 

                  - Слава! 

                  - Слава!

Картина пятая

Пустынное место далеко за городом. Амазонки устроили лагерь прямо в поле. В нескольких местах женщины уже встретили своих мужей и угощают их вином, слышны возгласы радости, тосты, смех. К лагерю подходит Предводитель и видит одиноко стоящую на коленях Томиранду, укутанную в лёгкий плащ. Томиранда старательно скрывает от мужа отсутствие правой груди.

Предводитель.   Ну что, Томиранда, ты, кажется, одумалась за время нашей  разлуки?

Томиранда (не поднимая головы). Время не только лечит раны, но даёт понять нам, слабым женщинам, наше истинное место в мире. 

Предводитель.  Хм!.. Умно!.. Признаться, я тоже понял, что был слишком к тебе несправедлив... Я скучал всё это время без тебя… Мне хотелось видеть тебя… Говорить с тобой… Как старые добрые друзья… Встань, Томиранда!.. (Помогает подняться жене на ноги.) Прости меня за прошлое! Я часто бываю слишком суровым с людьми, но по-другому я не умею - я воин. Ты понимаешь меня?

Томиранда (отходит от мужа, но затем поворачивается и смотрит ему  прямо глаза).  Я хочу понять тебя, Предводитель.

Предводитель.  Я рад, что ты пытаешься делать это. И я тоже буду стараться понять тебя… Мне кажется, у нас с тобой теперь всё должно пойти другим путём… Война даёт пищу для ума... Когда кругом смерть и невзгоды, начинаешь больше ценить простые маленькие радости… Начинаешь думать о таких вещах, о которых даже не имел раньше понятия… Я часто вспоминал тебя, Томиранда.

Томиранда.  Мы стали другими, Предводитель. Ты не находишь?

Предводитель.  Возможно… Томиранда!..  (Делает шаг к жене).
Томиранда (отступая).  Нам нужно много времени, чтобы снова привыкнуть друг к другу.

Предводитель.  Зачем? Жизнь так коротка, что не стоит терять даже единую минуту… (Хочет обнять Томиранду, но она ловко уходит из его объятий.) Не глупи… Мы же не дети… Я так соскучился без тебя, милая моя жёнушка!

Томиранда.  Давай выпьем… Мы приготовили вам большой стол в городе, но вдруг женщины решили встретить вас на полпути к дому… Тоже соскучились.

Предводитель.  Давай, я поставлю палатку в стороне от застолья, и мы с тобой уединимся… 

Томиранда.  Я не наложница. И я не хочу быть лучше других женщин. Мы так много вместе с ними вынесли: голод, болезни, схватки с бандитами… Вот смотри. (Показывает свою правую грудь.) Два года назад страшная болезнь обрушилась на нас. Мы все потеряли правую грудь.

Предводитель.  О, боги!

Томиранда.  С тех пор мы стали словно сёстры. Прости, но или всё и всем или - ничего и никому.

Предводитель.  Да, ты действительно стала другой.

Томиранда.  Выпей за вашу победу и возвращение в родные места!

Предводитель.  Согласен! (Пьёт из большого кубка, преподнесённого ему Томирандой.) Боюсь, что мой вестник что-то напутал… Я настаивал всё же на встрече в стенах города… Где он?

Томиранда.  Кто?

Предводитель.  Мой посланец Ахсан, храбрый и верный воин.

Томиранда.  Я же сказала, он остался в городе и готовит для вас пышную встречу. Ваши отцы и матери будут ждать нас к вечеру, чтобы вы всю ночь услаждали их рассказами о своих великих подвигах.

Предводитель.  Я уже и сейчас устал, а ты говоришь о каком-то вечере…

Томиранда (преподносит мужу второй кубок). Скажи воинам речь. Пусть все слышат тебя, и все выпьют за вашу победу!

Предводитель.  Томиранда!.. Видят боги, ради тебя, я готов сделать всё, что угодно!.. Братья! Прекрасные женщины нашего племени! Я не люблю много говорить… Мы победили и этим всё сказано. За нашу победу! За наших женщин!

Мужчины и женщины со всех сторон: - За победу!

           - За женщин!

           - За любовь!

           - За мужчин!

           - За воинов и Предводителя!

           - За Томиранду!..

Картина шестая

   Тенистый и красивый сад в усадьбе Амалы. Сама Амала лежит в беседке, вокруг неё подруги, попивая пиво, перемывают кости верховным правительницам Амазонии.

Лия.  Если я доживу до твоих лет, Амала, обязательно займу твоё место. Чем не жизнь? Целый день разливать пиво да слушать разговоры молоденьких амазонок!

Сана.  Да, место у тебя хорошее, Амала! Глухой сад на окраине города - мечта всех влюблённых. Говорят, раньше в такие места ходили на свидание с мужчинами.

Клитевра.  А я бы и сейчас не против, только не вижу мужчин среди нас. Где вы, мужчины? Ау!

Амала.  Покричи громче, накличешь Палу, будет тебе тогда мужчина!

Все смеются.

Клитевра.  Да уж!.. Нашла же Томиранда кого назначить верховным судьёй! Мегера, а не человек!

Сана.  А чем Протея лучше? Только и гоняет нас, бедных девушек, целыми днями по горным кручам. Из лука стреляем два раза в неделю с восхода солнца и до полудня.

Рина.  А гонки на лошадях без попоны?

Клитевра.  Ну, допустим, в этом есть свои маленькие прелести…

Все снова смеются.

Рина.  Но стоит ли ради них становиться кентаврихами?

Сана.   А занятия с мечами? У меня каждый раз после них руки просто отваливаются.

Амала.  Не отвалятся. Зато, когда нужно будет убить здоровенного мужика, твой меч будет быстрее и шаловливее его детородного органа.

Все смеются.

Сана.  Разве я когда-нибудь дралась на мечах хуже мужчин? Сколько раз я была в набегах и ни разу не возвращалась в своей собственной крови. Зачем меня мучить тренировками? Меня, амазонку, убившую не одного мужчину!

Амала. Успокойся, Сана, никто не сомневается в твоих воинских доблестях. Амазонки просто немного захмелели и от зависти злословят над своими бывшими подружками, взлетевшими очень высоко. Не так ли, амазонки?

Лия.  Да, Амала, конечно, так! 

Рина.   Ты как всегда права, мудрая Амала.

Сана.  А помните, кем была Асатра? Женой обыкновенного воина из охраны Предводителя, а кто она теперь?

Лия.   Вторая Томиранда!

Рина.  Скоро и ей придётся, чего доброго, ставить статую рядом с царицей.

Сана.  Ага!.. Фимиама на двоих не хватит.

Все снова смеются.

Амала.  Что-то вы смелые нынче стали, болтаете лишнее.

Клитевра.  Где уж и поболтать, как не у тебя?

Рина.  С Томирандой не пошушукаешься, она - живая богиня! А я с богами общаюсь только в храме. И славу им воздаю, только когда сама захочу, а не по указанию царицы.

Амала.  Почему бы тебе не сказать это прямо ей в лицо, а не среди подруг?

Сана.  И что бы с ней тогда было?

Рина.  Ты, надеюсь, помнишь наши законы, в конце которых только одно наказание - смерть?

Амала.  Поэтому и говорю вам: придержите язык! Живые боги тем и опасны, что очень хорошо знают для своих  подчинённых дорогу в царство мёртвых 

Клитевра.  О, боги! Смотрите, женщины!

Появляется высокий, юный и голубоглазый блондин. Амазонки вскакивают со своих мест и окружают юношу, совершенно не выказывая агрессивных желаний по отношению к нежданному пришельцу, явному врагу.

Сана.  Клянусь, он сошёл к нам с небес!

Рина.  Кто ты, юноша?

Хамдан (испуганно). Я пастух из соседнего племени. Меня зовут Хамдан. Я заблудился и случайно забрёл к вам со своим стадом. Простите меня, богоподобные амазонки! Я случайно…

Лия.  Это хорошо... (Кокетливо.) Меня зовут Лия.

Хамдан.  Что, хорошо?

Лия.  Что ты заблудился и пришёл к нам развеселить нас.

Хамдан.  Я не умею веселить амазонок. Покажите мне дорогу к моему дому, и я тотчас уйду. 

Лия.  Ну вот, а мы-то подумали… повеселимся.

Амала (решительно). Хватит, амазонки, шутки шутить! Спасать пастуха нужно. Скажи нам, юноша, кто ваш царь?

Хамдан.  У нас нет царя.

Амала.  Как нет?

Хамдан.  Мы вольные люди и живём свободно, никому не подчиняясь. 

Амала.  Кто же вами управляет?

Хамдан.  Мы сами.

Рина.  Сами?.. Как?

Хамдан.  Если возникает сложный вопрос, который нужно обсудить всем племенем, мы собираем сход и решаем его сообща и по справедливости.

Амала.  Ну что ж, у каждого народа свои представления о власти. Нам такая форма правления не знакома.

Рина.  И даже непонятна. 

Сана.  Каждый может решать за всех? Ерунда какая-то!

Лия.  У народа должен быть один, самый главный правитель, который берёт на себя многое и за всех решает всё сам.

Хамдан.  Может быть, вы и правы, но мне нужно домой.

Клитевра (оттесняя от гостя подруг).  Погоди, красавчик! Выпей с нами пива.

Хамдан (заворожено смотрит на Клитевру).  Пива?.. Пиво - можно. Я давно не был дома и не пил ничего, кроме воды из ручьёв и рек.

Клитевра.  Ты, наверное, и есть хочешь?

Хамдан.  А можно?

Клитевра.  У нас всё можно. Амазонки, оставьте меня с этим юношей наедине. (Многозначительно). Очень вас прошу!

Амала (подносит юноше хлеб и виноград в чаше).  Смотри, Клитевра, не накличь беду на свою голову!

Клитевра.  Надеюсь, никто из вас не побежит к Пале доносить на то, что я… пью пиво и ем виноград с красивым юношей из соседнего племени?

Амала.  Среди нас нет предательниц. 

Лия.  Желаем успеха!

Рина.  Если будет трудно, зови на помощь! 

Сана.  Поможем с удовольствием! 

Амазонки, смеясь и хихикая, уходят, оставив Клитевру с пастухом наедине. Из-за дерева показывается Пала. Клитевра и пастух её не видят.

Клитевра. Ну вот, мы и одни… Ты хотел узнать дорогу к твоему дому?

Хамдан.  Да, но… Ты такая красивая!.. Я… Я совсем теряю голову.

Клитевра.  Выпей пиво… У меня тоже голова идёт кругом.

Пастух.  Ты такая… Такая!

Клитевра и Хамдан страстно целуются. Пала исчезает.
Картина седьмая

Комната нового дворца Томиранды. На троне сидит Томиранда, ниже её расположилась на высоких ступенях Пала, а ещё ниже - ареопаг судей. Клитевра в сопровождении стражи предстала перед судьями.

Пала. Перед вами, судьи, стоит Клитевра, первая из амазонок, нарушившая самый важный закон страны, данный нам нашей великой богиней Томирандой. Клитевра вступила в близкие отношения с врагом нашего народа - мужчиной…(Послышался ропот негодования среди судей. Пала жестом руки восстанавливает тишину.) Как накажем преступницу?

Судьи: - Смерть!

- Смерть!

- Жестокая смерть по законам великой и божественной Томиранды!

Пала (встав на одно колено перед царицей). Великая земная богиня Томиранда! Верховный суд Амазонии решил предать отступницу смертной казни.

Томиранда (грозно).  Знаешь ли ты, несчастная, в чём тебя обвиняют?

Клитевра.  Знаю, царица.

Томиранда.  Скажи нам, что всё это неправда и я спасу тебя.

Клитевра.  Нет, это правда. Я полюбила его.

Томиранда.  И ты не раскаиваешься в этом?

Клитевра.  Нет!

Томиранда.  Одумайся!

Клитевра.  Нет!

Томиранда (задыхаясь от злобы). Немедленно… Немедленно умертвить её!.. Немедленно!

На улице послышались возгласы одобрения решением судей и Томиранды: «Смерть! Смерть! Смерть отступнице!».

Клитевра. Несчастные!.. Я умру с лёгким сердцем, храня в груди любовь к прекрасному юноше, а вы исчезнете с лица земли, проклинаемые всеми мужчинами мира! 

Томиранда.  Смотрите, что сделал с могучей амазонкой какой-то недозрелый мужчина, переспавшей с ней только один раз! Вот что всем нам грозит, если мы будем нарушать законы святой Амазонии! Умертвить её, она заразна. В ней источник нашей гибели. Немедленно умертвить! Немедленно!

Клитевру уводят.

Клитевра (уходя).  Умрёшь когда-нибудь и ты, Томиранда, царица злобных амазонок. Умрёшь, не испытав всех сладостей настоящей любви!
Томиранда (яростно).  Мне не нужна любовь! Я ненавижу мужчин!.. Ненавижу!.. Уходите все! Все вон отсюда!..  (Судьи мгновенно исчезают. Томиранда остаётся одна.) Я никого не хочу видеть. Никого!.. (Кричит). Меланиппа!

Меланиппа (вбегает).  Слушаю тебя, великая богиня!

Томиранда.  Я никого не хочу видеть. Я никого и ничего не хочу слышать. Запрещаю пение и богослужение в моём храме. Прекращаю обучение войска. Запрещаю посещение сада Амалы… Пусть женщины гуляют в моём дворцовом саду, под присмотром амазонок Палы. Пусть едят и пьют под моими окнами. Так будет надёжнее. За то, что произошло в саду Амалы, сад вырубить… Амалу умертвить, сбросив со скалы.

Меланиппа.  Это невозможно, великая Томиранда.

Томиранда.  Что?.. Почему?

Меланиппа.  Амала умерла сегодня ночью своей смертью.

Томиранда.  А-а-а!.. Так сбросить её со скалы мёртвой! Отныне я буду жестоко карать, беспощадно казнить за всякое преступление. Вы не умели жить под моим мудрым и кротким правлением, теперь вы узнаете цену гнева Томиранды! Вон! Вон отсюда!.. (Меланиппа уходит.) Не успеешь подумать о чём-то, оно уже исполняется… Вот оно, божественное предназначение! Даже смерть и та мне подвластна. Благодарю вас, боги!.. Но что происходит в стране?  О небо, если так пойдёт дальше, то через несколько лет моё царство ослабнет и рухнет. Что будет, если амазонки начнут умирать одна за другой или страну посетит гибельная болезнь? Без мужчин мы исчезнем… И сама я умру, Клитевра права. А кто займёт мой трон? Кто? Какая-нибудь из этих рабынь-потаскушек? Нет!.. Если уж мне суждено умереть, то пусть мой трон займёт женщина, в жилах которой будет течь моя кровь, кровь божественной царицы Томиранды… Нужно рожать. Рожать и мне и амазонкам. Нам нужно потомство, которое сумеет удержать на высоте могущество и силу грозного царства амазонок. Но как это сделать? Как?.. Вновь пустить в город мужчин? Зачем тогда мы убили своих мужей? Нет, этого делать нельзя, может погибнуть всё царство женщин. Сама идея государства!.. А что же тогда делать?.. Я издам новый закон: соберу лучших, молодых и сильных амазонок и разрешу им раз в год весной на два месяца отправляться в долину возле города для «брачных ночей»… Затем забеременевшие амазонки будут освобождаться на год от службы в войске. Родившихся девочек мы будем воспитывать все вместе, оставляя их на попечение старух и калек, а сыновей умерщвлять, за исключением небольшого количества для продолжения рода. Я сама первая должна обзавестись мужем, которого сделаю своим рабом и от которого рожу наследницу-амазонку… Так надо!.. Так надо, Томиранда… И всё будет хорошо!.. Скоро весна и закон через месяц должен вступить в силу… Нужно торопиться… (Громко.) Меланиппа! (Входит Меланиппа). Слушай, Меланиппа, закон, продиктованный мне самим небом, самой богиней Томирандой.

Картина восьмая

Дворцовый сад. В беседке Сана, Лия и Рина. Они пьют пиво и болтают о последних событиях в городе под наблюдением прислужницы, разносящей чаши с пивом.

Лия.  Ну, наконец-то можно хоть на время почувствовать себя настоящей женщиной!

Сана (тихо).  Надо сказать спасибо за это отважной Клитевре.

Лия (так же тихо).  Вот уж кто нарожал бы нам девчонок!

Рина (игриво). Зато теперь белокурый пастушок-петушок Хамдан может достаться любой из нас.

Сана.  Где мы его теперь найдём, курочки-несушки? Он давно где-нибудь в горах пасёт своих овец и даже не вспоминает о бедной Клитевре. Помните, как он струсил, увидев, что попал к амазонкам?

Рина.  Посмотрела бы я на тебя, бесстрашную, если бы ты, безоружная, встретила полдюжины пьяных и полуголых мужиков.

Лия.  Томиранда распорядилась отправить в соседнюю страну своих послов с предложением выслать в долину некоторое количество пастухов, может, и он к нам явится.

Рина.  Всё может быть. Наши соседи так нас боятся, что готовы отдать нам всех своих молодых мужчин хоть на всё время.

Сана.  Ну что, амазонки, будем готовиться к встрече с мужчинами?

Лия.  Отложим в сторону мечи и опробуем их детородные органы.

Рина.  Не думаю, что они острее наших кинжалов.

Лия.  Я ещё никогда их не видела, поэтому не могу сравнивать.

Сана.  Я, к сожалению, тоже ничего не знаю о их размерах…  Знаю только, что наши мечи убивают людей, а их орудие, наоборот, даёт жизнь.

Лия.  Выпьем, амазонки, за жизнь, которая вскоре зародится в наших тугих животиках! (Хлопает себя по голому  животу.)

Сана.  Лия, знаешь, за что я тебя люблю? За то, что у тебя всегда в голове есть в запасе нужный тост… За жизнь наших будущих дочерей!

Рина (тихо).  Я бы выпила и за жизнь мальчишек, но…

Лия (оглядывается кругом).  Рина, не говори глупостей… (Почти шёпотом.) Вспомни Клитевру!

Рина. Поэтому я и говорю «но»!.. (Громко.) Выпьем за здоровье нашей повелительницы, великой царицы Томиранды!

Лия.  Выпьем и помолимся в храме божественной Томиранды за её здоровье. Слава земной богине Томиранде!

Все: - Слава, слава, слава!

Картина девятая

Томиранда лежит в роскошном царском шатре, на мягкой львиной шкуре. Рядом с ней белокурый красавец-пастух, бывший любовник Клитевры. Томиранда любовно перебирает кудри Хамдана.

Томиранда.  Быстро прошли брачные дни и ночи… Не правда ли, Хамдан?

Хамдан.  Да, великая царица.

Томиранда.  Соскучился по своей стране?

Хамдан.  Нет.

Томиранда.  Я так и думала… Я решила не отпускать тебя домой, а взять с собой во дворец. Я ещё не почувствовала в себе биение новой жизни… (Громко.) Меланиппа!

Меланиппа (входит в шатёр). Я слушаю тебя, божественная Томиранда.

Томиранда. Объяви народу моё решение. Я хочу дать ему царя, с которым обвенчаюсь в храме богини Томиранды, чтобы родить от него наследницу престола, будущую царицу, такую же храбрую, такую же сильную, как я сама, потому что в жилах новой царицы будет течь моя кровь. Приготовь всё к брачному торжеству и предупреди верховную жрицу Асатру.

Меланиппа.  Всё будет исполнено, божественная царица.

Томиранда. Сообщи народу, что я наделяю своего мужа, а их царя Хамдана, следующими правами: мой муж будет носить пояс из золота и драгоценных камней, но меньших размеров, чем у меня; при виде царя все амазонки должны вставать на колени; в присутствии посторонних царь обязан падать ниц передо мной, божественной Томирандой. Царь не имеет права казнить или миловать, он только может требовать суда над любой из амазонок. Кроме того, по моему поручению, царь может проводить смотр войскам... Ты всё запомнила, Меланиппа?

Меланиппа.  Всё, великая и божественная Томиранда.

Томиранда.  Ступай! (Меланиппа уходит.) Ты доволен?

Хамдан.  О, да, великая и божественная, Томиранда!

Томиранда.  Когда мы вдвоём, ты можешь просто называть меня любимая.

Хамдан.  О, да, великая и божественная, любимая Томиранда!

Томиранда (смеётся).  Не надо «великой и божественной», говори просто - любимая.

Хамдан (нехотя). Любимая…

Картина десятая

Дворцовый сад. В саду Меланиппа ожидает Асатру.

Меланиппа. «Приготовь всё к брачному торжеству!»… Тьфу! Будь ты проклята, дьяволица! Мало я на тебя спину гнула, так теперь ещё этот пастуший недоносок будет мне приказывать. Ненавижу!.. Ненавижу мужиков!.. До него я была вторым человеком в государстве, а кто я буду после их свадьбы? Никто!.. Простая рабыня великой и божественной Томиранды - бабы, которой в подходящий момент пришла на ум идея извести до смерти всем надоевших мужчин. Жене, убившей своего собственного мужа, и ставшей после этого богиней! Тьфу! Тьфу!.. Как могло случиться так, что я, знающая всё о дворце и его обитателях, держащая нити всех интриг в своих руках, проворонила эту свадьбу? Как?

Входит Асатра. Вся она воплощённая добродетель, как и подобает быть верховной жрице храма Томиранды, ежедневно общающейся с самой  богиней.

Асатра.  Ты звала меня, Меланиппа?

Меланиппа.  Да, Асатра.

Асатра.  Я слушаю тебя.

Меланиппа.  Асатра, не будем ходить вокруг да около, мы с тобой знаем друг друга с детства. Нам нечего друг от друга скрывать. Давай поговорим начистоту.

Асатра.  Давай!

Меланиппа.  Ты знаешь о свадьбе Томиранды с пастухом всё.

Асатра.  Да.

Меланиппа.  Ты, наверное, понимаешь, что как только они  поженятся, нашему государству, а, следовательно, и нам с тобой, придёт конец.

Асатра. Догадываюсь.

Меланиппа.  Умоляю тебя не венчать Томиранду с этим пастухом.

Асатра.  Какая разница с кем её венчать? Не с ним, так с другим, она всё равно обвенчается. Да и как я смогу ей помешать? Она же царица-богиня!

Меланиппа.  Кто она, мы с тобой отлично знаем. Но вот очень хорошо, что в её божественное происхождение верят амазонки.

Асатра.  Что же здесь хорошего?

Меланиппа.  Ты всегда можешь запретить ей венчание под каким-нибудь благовидным предлогом, якобы сообщённым тебе свыше. Например, ты можешь рассказать всем, что будто бы ты вопрошала священную статую богини Томиранды и та не разрешила венчать царицу с простым пастухом.

Асатра (заинтересовано). И что дальше?

Меланиппа.  Амазонкам можно рассказать о том, что Томиранда полностью попала под влияние своего мужа, простого пастуха, и подчинилась его злой воле. Это слабость и она должна оттолкнуть амазонок от всесильной царицы. Многие увидят в этом её простое человеческое лицо. Нужно только слегка подтолкнуть женщин к пониманию этой мысли. Увидишь, свадьба расстроится. Томиранда допустила большую ошибку, учредив брачные ночи. Теперь, когда женщины вновь познали сладости плотской любви, удержать их в своей власти ей будет не так-то легко… Ты сорвёшь венчание, Асатра?

Асатра (многозначительно).  Я подумаю. (Уходит.)
Меланиппа (вслед Асатре).  Подумай, Асатра, подумай!.. (Усмехается.) Многое изменится в твоей жизни, дорогая верховная жрица, если ты осмелишься отказать Томиранде в венчании. Очень многое!.. Но пусть так и будет. А я подумаю в это время вот над чем… Томиранда уже немолода и слишком мужественна, если не сказать большего. Златокудрый же пастушок молод и пылок… Стоит показать ему другую женщину, ну, хотя бы Фебу, не уступающую в красоте Клитевре, как он забудет о стареющей мужеподобной царице, страстно ждущей его на опостылевшем ему супружеском ложе… Ну, а что будет дальше… Посмотрим!

Картина одиннадцатая

Свадьба. Храм Томиранды, В Центре статуя царицы-богини. Под стук барабанов и звуки труб к статуе стекаются отряды амазонок. Выстроившись плотным каре у статуи, они поют краткий гимн богине Томиранде, затем несколько раз  кланяются статуе, и зажигают свечи. Появляется Томиранда вместе с пастухом Хамданом. Амазонки выстраиваются полукругом, в центре которого молодая пара и статуя Томиранды. Прокричав приветствие царице: «Слава, слава, слава богине Томиранде!», амазонки падают перед молодыми ниц. Из внутренних покоев храма торжественно выходит верховная жрица Асатра с большой свечёй в руках. Медленно гаснет свет, храм освещается только свечами в руках амазонок. Амазонки пропускают Асатру к Томиранде.

Асатра (остановившись перед Томирандой и Хамданом, простирает вверх руки со свечёй). О боги!.. Вы и только вы способны повелевать нашими судьбами и жизнями. Вы и только вы знаете высшее предназначение наших жизней и ведёте нас по пути, предначертанному вами… О, небесная богиня Томиранда, хранительница нашего очага, сотворившая страну Амазонию! Ты сегодня вложила в мои уста слова благодарности за благие деяния нашей земной богини-царицы и слова скорби, готовые сейчас сорваться с моих уст... (Падает ниц). Прости, царица-богиня Томиранда, но ты, царица, не можешь венчаться в храме. Я обращалась утром к статуе небесной богини Томиранды, и она отказала тебе в этом.

Томиранда. Что?.. Богиня отказала?.. Мне?… Прочь отсюда, змея! Разве каменная статуя может говорить? Разве живая Томиранда не главнее храмового истукана?

Асатра (приподнявшись с пола).  Томиранда, опомнись! 

Томиранда. Что?.. Ты угрожаешь мне? (Срывает знак жрицы с груди Асатры.) Ты больше не жрица, Асатра. Ты просто моя рабыня. И благодари мудрую небесную богиню Томиранду, что она спасла тебя по случаю моего венчания… Отныне верховной жрицей храма Томиранды буду я сама. (Надевает знак жрицы на себя.) Вы слышите это? Я - верховная жрица храма небесной богини Томиранды!

Все (в едином возгласе): -  Да-а!.. Ты жрица!

Томиранда.  И сегодня, здесь, в храме моего имени, у моей собственной статуи, я венчаюсь с пастухом Хамданом, чтобы зачать на брачном ложе и произвести на свет вашу будущую царицу, правительницу Амазонии. И не прервётся отныне династия царицы-богини Томиранды. И вечно будет процветать страна Амазония, сотворённая небесной богиней Томирандой для вашего блага.

Амазонки: - Слава, слава, слава богине Томиранде!

Картина двенадцатая

Дворцовый сад. В саду Лия, Сана, Рина и Асатра. Асатра уже без одежд и украшений жрицы, но привычки верховной жрицы остались при ней. Амазонки разговаривают вполголоса, всё время оглядываясь.

Лия (Асатре).  Здорово она тебя осадила, как коня на скаку!

Сана.  Такая остановит насмерть. Ей же ничего не дорого, кроме её златокудрого пастушонка.

Рина. Не скажи! Назначить себя жрицей в своём собственном храме - это не каждая царица может! Очень себя любить нужно и дорожить своим храмом, своей собственной божественной статуей в нём, подношениями, жертвенным алтарём и так далее...

Асатра (смиренно).  Боги всё видят и в своё время скажут своё слово.

Рина.  Сколько лет прошло, с тех пор, как она стала богиней, а что-то боги не торопятся говорить своё слово.

Асатра (смиренно).  В каждом деле должно быть терпение.

Лия.  Мы терпим и стареем. Не заметим, как старость подкрадётся, а там и сама смерть схватит нас своей костлявой рукой.

Рина.  Если раньше нас не убьют в какой-нибудь битве.

Асатра (смиренно).  Смерть не страшна, ни одна из нас не избежит её, страшно не отмщённое поношение, бесчестие.

Вбегает жизнерадостная Фема.

Фема (громко и весело).   Приветствую вас, амазонки!

Лия.  Привет и тебе, Фема!

Фема грубо, по-мужски, здоровается  с подругами, толкая их в плечи и крепко пожимая руки.

Фема.  Чем занимаемся, подружки?  

Рина (даёт чашу с пивом Феме).  Да так, болтаем от скуки и пьём пиво. Благо великая Томиранда разрешила гулять в дворцовом саду. 

Фема (отпивает глоток из чаши).  Такие красавицы и скучаете!

Сана.  Куда нам до тебя, Фема! Ты скоро затмишь своей красотой саму богиню Томиранду.

Фема.  Посмотрите на себя в зеркало, бесстыдницы, и вы увидите настоящих богинь.

Сана.  У нас уже есть одна, хватит, больше не надо.

Фема.  Сана, в этом случае излишество не вредит. Чем больше красивых амазонок, тем веселее в городе.

Сана.   Настоящее веселье бывает только в месяцы «брачных ночей».

Лия.  Вот уж когда расцветают амазонки!

Рина.  Жаль, не все.

Асатра (всё так же по-монашески смиренно).  Чтобы женщина выглядела красивой и привлекательной всегда, она должна быть доброй с подругами, есть вкусную, свежую пищу и чаще бывать на море.

Лия.  Чего-чего, а свежего воздуха на море нам хватает. Целыми днями тренируемся с мечами у воды.

Мимо проходит служанка, разносчица пива.

Сана (громко).  Слава богам и земной богине Томиранде, у нас пища всегда свежа и обильна!

Все (вразнобой):  - Слава, слава, слава великой и божественной Томиранде!

Лия (тихо).  У нас такие натренированные и загорелые тела, что мы готовы задушить в своих объятьях любого мужчину, который попадётся нам на дороге.

Рина.  Только зачем всё это, Лия? Весна бывает раз в году, а мы не коровы, чтобы ждать своего быка по десять месяцев.

Сана (мечтательно).  Зато, какие шестьдесят дней блаженства ожидают нас! Какие ласки!.. Какие мужчины!

Рина.  Ну да, если Томиранда выберет именно тебя для оплодотворения, а не какую-то другую амазонку.

Асатра (убеждённо).  Томиранда права, ограничивая близость с мужчинами. Вы от этого становитесь сильными и независимыми. Вы становитесь свободными. Вы избавляетесь от влияния мужчин…

Рина.  А что же тогда сама Томиранда вышла замуж и наслаждается в одиночку презренным мужчиной каждую ночь?

Асатра.  Всё очень просто. Её подчинил себе её муж. Он забрал её волю и сделал своей рабыней. Мужчины всегда так поступают с нами. Она перестала быть богиней и стала обыкновенной женщиной. Боги оставили её. Если и дальше так пойдёт, она разрушит наше государство амазонок. Она вновь отдаст нас в рабство мужчинам.

Фема.  Я бы не отказалась от этого. Так приятно быть рабыней в постели с мужчиной…

Асатра.  Замолчи! Ты испытываешь судьбу. Томиранда не простит тебе, если узнает, о чём ты думаешь!

Фема.  Что она может сделать мне? Убить? А разве я не рискую каждый набег быть убитой стрелой врага? И разве я так безобразна, что не достойна, каждую ночь прижиматься к мужскому телу?

Асатра.  Этот путь приведёт тебя в могилу. Остановись, Фема!

Фема (громко).  Да пусть лучше могила, чем жизнь без любви! Ты слышишь, Томиранда? Слышишь?.. Любить! (Кричит). Я хочу любить!.. Любить! (Все амазонки спешно расходятся. Фема остаётся одна. И говорит уже почти шёпотом.) Я хочу любить… Любить!..

                                                    Картина тринадцатая

Покои  царицы. На  ложе Томиранда, Хамдан ходит по комнате. Томиранда постарела, под глазами у неё появились круги, глаза лихорадочно блестят.

Томиранда.  Что ты всё ходишь? Присядь ко мне, поговори со мной. Ходишь и молчишь, ходишь и молчишь…

Хамдан.  Я уже несколько месяцев живу в этой комнате, словно в тюрьме. Я задыхаюсь от безделья и нехватки воздуха. Я не вижу других лиц, кроме твоего и Меланиппы.

Томиранда.  Разве тебе не нравится моё лицо?

Хамдан.  Нравится… Но даже вкуснейшая еда может надоесть.

Томиранда.   Я тебе надоела?

Хамдан (поспешно).  Нет, ты не так меня поняла, божественная Томиранда… Просто есть и другие лица.

Томиранда. Тебе нужны другие лица?.. А, может, тебе нужна новая Клитевра? Она была моложе и красивее меня, да? Отвечай!

Хамдан. Твоя красота известна всем. Тебя даже признали богиней, что тебе ещё нужно?

Томиранда.  Мне нужно, чтобы ты меня любил. Чтобы ты думал только обо мне и ни о ком больше. Чтобы я понесла от тебя, и у нас появился ребёнок, девочка.

Хамдан.  И чтобы ты убила его, если это будет мальчик?

Томиранда.  Нет! Клянусь, нет!.. Я отдам его на воспитание в соседнее племя. Пусть он вырастет там, вдали от Амазонии, где никто и никогда не скажет, кто была его мать. Он никогда и ни в чём не будет испытывать недостатка. Я сделаю его богатым, очень богатым… Только пусть у нас будет ребёнок… Если тебе неприятно смотреть на моё лицо, не смотри…

Хамдан.  Разреши мне выходить из дворца. Я здесь умру от тоски.

Томиранда.  Хорошо. Я разрешу тебе выходить из дворца и даже гулять в дворцовом саду. Но ты всё равно не найдёшь там лица, краше моего. Я удалила из дворца всех молодых и красивых амазонок. Ты будешь гулять в саду, когда там не будет ни одной женщины, кроме амазонок Палы.

Хамдан.  Я согласен.

Томиранда.  Можешь идти даже сейчас. Я что-то устала… Иди.

Хамдан (радостно).  Спасибо, любимая. Я ненадолго.

Хамдан поспешно уходит, а Томиранда встаёт и, скрываясь за занавеской, наблюдает за  ним из окна.

Томиранда.  О боги! За что вы так меня покарали? Я люблю этого пастуха сильнее всего на свете. Я всё забросила: государственные дела, охоту, подруг… Я ревную, его к каждой женщине… Я готова убить его, при одной только мысли, что он может улыбаться другой… И я готова отдать за него свою жизнь… (Зовёт). Меланиппа!

Входит Меланиппа.

Меланиппа.  Слушаю тебя, божественная Томиранда!

Томиранда.  Ты не могла бы быть всегда рядом с Хамданом, когда он гуляет в саду?

Меланиппа.  Я буду всегда рядом с ним, божественная Томиранда.

Томиранда.  Когда он с тобой, мне как-то спокойнее. Иди!

Меланиппа уходит.

Томиранда.  Как всё же слаба женщина! (Отходит от окна.) Что ей нужно сделать, чтобы прекратилась эта сладкая и мучительная зависимость от мужчины?.. Что?

                                                    Картина четырнадцатая

Сад. Меланиппа и Фема. Фема, согласно дворцовому этикету, пытается упасть перед Меланиппой на колени, но Меланиппа удерживает её от этого.
Меланиппа.  Фема! Прекрати!.. Довольно глупостей, мы же одни... Как давно я тебя не видела, красавица! Ты похорошела, расцвела. Готовишься к весенним брачным ночам?

Фема. Если Томиранда будет столь милостива, что позволит мне родить. Ей ведь нужнее храбрые безгрудые воины, а не грудастые кормилицы.

Меланиппа (смотрит на грудь Фемы).  Да, твоя одинокая грудь может прокормить и нескольких младенцев.

Фема.  Что толку от этой груди? Я каждый месяц истекаю соком, словно подрубленное дерево весной. А могла бы вскормить ребёнка или даже двух… Могла бы, но не могу. Кому это нужно, Меланиппа? Мы женщины и мы должны рожать, а не убивать!

Меланиппа.  Что делать? Мы живём в стране, где правят суровые законы. Если их не будет, мы снова станем нищим, зависимым от соседей народом. И мы исчезнем в море других, более сильных… Но если тебе так хочется ребёнка, то я могу помочь. Только тебе одной и только сейчас.

Фема.  Спасибо, но до весенних месяцев ещё далеко, а если я рожу раньше срока, то меня убьют вместе с ребёнком. Таков закон.

Меланиппа.  А кто тебе сказал, что ты понесёшь после первой встречи с мужчиной? До весны можно просто заниматься любовью для удовольствия… Понимаешь, просто любовью…

Фема.  У тебя есть мужчина?

Меланиппа.  Есть! И я знаю, что он тебе давно нравится. И ты ему тоже должна полюбиться.

Фема.  Кто он?

Меланиппа.  Хамдан.

Фема.  Хамдан? Но он же…

Меланиппа.  Ты давно хотела отомстить Томиранде за её вероломство и снова испытать настоящую и страстную любовь.

Фема.  А ты откуда знаешь?

Меланиппа.  Не нужно пить много пива и кричать во всё горло всякие глупости под окнами Томиранды.

Фема.  Да, когда я пью пиво, я становлюсь излишне болтливой, это правда.

Меланиппа.  А тебе не кажется, что не зря амазонкам разрешается пить пиво только в одном месте нашего города - в дворцовом саду?

Фема.  Я не хочу об этом думать.

Меланиппа.  Почему?

Фема.  Когда я думаю об этом, мне приходят в голову мысли о том, почему я называю её богиней? Почему боюсь её? И почему её боятся другие.

Меланиппа.  Ну, хорошо… Не будем об этом. Если ты придёшь сюда сегодня ночью, Хамдан будет ждать тебя у беседки. Я обещаю тебе это. Ты придёшь?

Фема.  Приду… Клянусь, приду, чего бы мне это не стоило!

Меланиппа.  Стражи в саду не будет, я отошлю её. Удачи тебе, красавица!

Фема.  Спасибо, Меланиппа!

Картина пятнадцатая

Ночь в дворцовом саду. В беседке Фема ожидает Хамдана. Хамдан осторожно идёт по саду, направляясь в беседку.

Хамдан (шёпотом).  Кто здесь?

Фема (тихо).  Та, которую ты ищешь.

Хамдан (входит в беседку).  Тебя прислала Меланиппа?

Фема.  А что, разве во дворце есть ещё сводни?

Хамдан.  Извини, я не хотел никого обидеть.

Фема.  Ты меня и не обидел. Я сама хотела этой встречи.

Хамдан.  Кто ты? Как тебя зовут?

Фема.  Кто я?.. Естественно, амазонка, ненавидящая вас, мужчин. А зовут меня Фема.

Хамдан.  Я много слышал о тебе от Меланиппы. (Разглядывает Фему при свете луны.) Ты действительно очень красивая женщина.

Фема.  Я тебе нравлюсь?

Хамдан.  Как тебе сказать… Мне очень приятно на тебя смотреть.

Фема.  Только смотреть?

Хамдан.  Нет… Я хочу погладить твои волосы. Они такие шелковистые… (Гладит волосы Фемы и легонько целует её в губы. Фема стоит не шелохнувшись.) Ты меня тоже ненавидишь, как и всех мужчин?

Фема (словно в полусне).  У меня был прекрасный муж, я его очень любила, но он погиб в битве с греками. С тех пор, я встречалась с мужчинами только на поле боя… За что мне любить вас? За сабельные удары? За свирепые и одновременно трусливые взгляды? За калёные стрелы, сквозь которые я не раз пробивалась, укрываясь щитом? За что?

Хамдан.  Я не воин. Я мирный пастух.

Фема.  Я знаю. Но где та грань, при которой мирный пастух превращается в жестокого воина?

Хамдан.  Наверное, когда коварный враг, с прекрасной внешностью амазонки, пытается захватить твой дом. Когда он убивает твоих родных и знакомых, а тебя самого берёт в рабство…

Фема.  Такова жизнь.

Хамдан.  Нет. Такой её делаем мы, люди.

Фема.  От нас мало что зависит.

Хамдан.  От нас зависит одно: быть или не быть нам чудовищами в образе человека.

Фема.   Тебе скучно с Томирандой?

Хамдан.  С чего ты взяла?

Фема.  Ты пришёл на свидание с женщиной, которая тебе нравится и, не переставая, говоришь.

Хамдан.  Мы с тобой в этом похожи.

Фема.  Только у меня нет  мужа.

Хамдан.  Он перед тобой.

Фема.  В это трудно поверить…

Хамдан.  А ты попробуй… (Обнимает и целует Фему.)

Фема.  Почему бы и нет? Я уже верю…

Неожиданно в сад вбегает разъярённая Томиранда, в руке её лук и стрела. Увидев Фему в объятиях Хамдана, Томиранда бросает лук и одной рукой вцепляется в горло Фемы, а другой в ярости пронзает стрелой её сердце. Фема падает бездыханной к ногам Томиранды. Хамдан в страхе падает на колени рядом с телом Фемы.

Хамдан.  Прости, прости меня великая божественная царица!

Томиранда.  Стража! (Появляется Ахла и две амазонки). Взять его и отвести во дворец. (Хамдана поднимают с колен и уводят. Томиранда остаётся одна над телом Фемы). Ну вот, ещё одна жертва…  Ещё одна! О, боги, почему я бесплодна?.. Почему я не могу быть просто женщиной, а не убийцей своих подруг?

Картина шестнадцатая

Дворец, Комната Томиранды. В комнате распростертая на земле Меланиппа, над ней кружит вороном яростная Томиранда.

Томиранда.  Я же предупреждала, что буду жестоко карать за всякую провинность. Ты не была ночью рядом с Хамданом, несмотря на мой приказ. Ты недоглядела за Фемой. Но она уже получила своё, теперь получишь своё и ты… Тебя сбросят со скалы в морскую пучину. Стража!

Входит Ахла. Меланиппа встаёт, покорно склоняет перед Томирандой голову и целует перед ней пол. Томиранда нагибается и срывает с Меланиппы золотое ожерелье.

                Ты недостойна не только целовать мои ноги, но и носить высшие награды и отличия. Недостойна! 

Томиранда делает знак и Ахла уводит Меланиппу. Неожиданно вбегает Хамдан и падает перед женой ниц.

Хамдан.  Вели казнить меня, могущественная повелительница. Вели казнить меня одного! Это я во всём виноват, один я!.. Только я. Хватит смертей. Хватит насилия!..

Томиранда смотрит на Хамдана, и в ней борются противоречивые чувства. Она ещё не решила, что будет делать с мужем, изменившим ей.

Томиранда.  Казнить?.. Тебя?.. Неужели ты, грязный пастух, думаешь своей чёрной кровью расплатиться за гнусную измену? Встань… Ты будешь жить… Но жизнь твоя отныне будет хуже, о, в тысячу раз хуже самой лютой смерти! Встань!.. Я ещё не придумала, что с тобой сделаю. Моё решение я скажу тебе завтра.

Под окнами дворца собралась толпа разъярённых амазонок. Они кричат: «Смерть, изменнику! Смерть!». Томиранда выглядывает из окна.

Томиранда (кричит).  Что вам надо, презренные рабыни? Зачем собрались сюда, а не идёте молиться в храм? Вы слышали моё повеление? Идите в храм богини Томиранды и молитесь за меня!

Голоса из толпы амазонок: - Царица, мы просим тебя, чтобы вместе с Меланиппой ты судила и пастуха, осмелившегося жестоко оскорбить тебя, нашу божественную царицу. 

           - Мы молим тебя повелевать нами по-прежнему, но без него. 

           - Мы не желаем власти мужчины. Смерть ему!

           - Смерть!

Томиранда внезапно рассвирепела, она хватает со стены лук и колчан, полный стрел, и с проклятиями начинает стрелять в амазонок.

Томиранда.  Сколько раз вам нужно повторять одно и то же?.. Вон!.. Вон от моего дворца!.. Я не хочу видеть вас, рабское отродье!

 Слышатся стоны раненых и гневные крики амазонок:

           - Томиранда, остановись!

           - Что ты делаешь, царица?

           - Пощади, богиня!

Томиранда.  Проклятые рабыни!… Как смеете вы не слушаться меня, вашей царицы!.. Богини Томиранды!.. Я научу вас повиновению!.. В храм!.. В храм на молитву богине Томиранде!

Амазонки под окнами дворца: 

           - Если тебе не жалко нас, то и мы не пожалеем тебя!

           - Довольно ты поиздевалась над нами!

           - Смерть Томиранде!

           - Смерть пастуху!

           - Смерть им обоим!

В комнату Томиранды вбегают Меланиппа, Ахла, Протоя, Пала, Асатра и несколько амазонок. Они обезоруживают беснующуюся Томиранду и, вместе с пастухом, подводят их к окнам дворца, грубо заткнув царице рот кляпом. Протоя стоит несколько в стороне от взбунтовавшихся амазонок, сложив руки на груди.

Меланиппа (кричит в окно).  Амазонки!.. Как поступить с царицей, изменившей своему народу и её незаконным мужем?

Амазонки под окнами дворца: - Смерть царице и пастуху!

           - Смерть!

           - Смерть!

Асатра (испуганно).  Вы забыли, что Томиранда - богиня!

Амазонки под окнами дворца: - Тогда в храм её. 

           - В храм! 

           - Если она действительно богиня, то пусть освободит себя из наших рук и    

           улетит с пастухом на луну. 

           - Пусть сотворит чудо и тогда на нас не будет греха святотатства.

Меланиппа (решительно).  В храм их!

Амазонки за окном: - В храм!

Томиранду и пастуха уводят.

                    Картина семнадцатая

Храм богини Томиранды. В храме связанная царица и Хамдан стоят перед статуей Томиранды. Храм заполнен амазонками, наблюдающими за обращением Асатры к статуе богини.

Асатра.  О, великая небесная богиня Томиранда, если ты желаешь помочь земной царице Томиранде, то помоги ей. Пусть она чудесным образом избежит строгого наказания и уйдёт из нашей жизни, жизни амазонок, не желающих жить вместе с мужчинами. Если же ты хочешь наказать её за совершённое преступление, то пусть она останется здесь, в храме, навечно… (Томиранде.) Великая царица, небесная богиня Томиранда готова выслушать твою просьбу. Молись ей, и ты будешь спасена.

Томиранда (презрительно).  Мне незачем молиться моей собственной каменной статуе. Я сама богиня Томиранда. Прочь из моего храма, подлые рабыни! Прочь!

Амазонки заволновались в растерянности. По знаку Меланиппы Ахла затыкает царице рот кляпом.

Пала.  Всё ясно! Богиня Томиранда не хочет помогать отступнице Томиранде, бывшей царице Амазонии. Силой закона, данного мне свыше, приказываю заточить её в подземелье храма вместе с пастухом! Она не пожелала расстаться с ним при жизни и всех нас принесла ему в жертву, пусть не расстаётся с ним и после смерти. Завалить вход в подземелье огромным камнем, чтобы никто и никогда не мог открыть его.

Меланиппа.  В подземелье их!

Ахла.  В подземелье!

Асатра.  В подземелье!

Амазонки.  В подземелье!

Упирающуюся Томиранду и спокойно идущего Хамдана, уводят.

Меланиппа.  А теперь, амазонки, когда скверна исторгнута, мы должны решить вопрос о нашей дальнейшей жизни. Вместо царства одного человека, попирающего честь и достоинство многих, я предлагаю сделать в стране народное правление во главе с лучшими амазонками страны. Сегодня мы с вами выберем лучших из лучших, как это делают соседние племена. Пусть нами управляют достойнейшие… 

Амазонки: - Пусть управляют достойные!

                   - Достойные!

Меланиппа.  В совет страны предлагаю амазонку Ахлу, Протою, Палу и Асатру. Во главе совета, по согласию с небесной богиней Томирандой, буду я, амазонка Меланиппа! Верховной жрицей храма богини Томиранды я вновь назначаю амазонку Асатру.

Асатра.  Слава амазонке Меланиппе!

Ахла, Протоя, Пала и Асатра (дружно):  - Слава, слава, слава!

Несколько растерянных и разрозненных голосов из толпы амазонок: - Слава! Слава! Слава!..
Стража Ахлы берёт под охрану Меланиппу так же, как это было при восхождении на престол Томиранды, и энергично оттесняет рядовых амазонок к дверям храма.

Конец
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